
Глава 17

1. Не приноси в жертву Господу, Богу твоему, вола, или овцы, на которой будет порок,
[или] что-нибудь худое, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего.
УПО: Не будеш приносити в жертву Господеві, Богові своєму вола або одне з дрібної
худоби, що буде на ньому вада, усяка зла річ, бо це гидота для Господа, Бога твого.
KJV: Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God any bullock, or sheep, wherein is blemish,
or any evilfavouredness: for that is an abomination unto the LORD thy God.

2. Если найдется среди тебя в каком-либо из жилищ твоих, которые Господь, Бог твой,
дает тебе, мужчина или женщина, кто сделает зло пред очами Господа, Бога твоего,
преступив завет Его,
УПО: Коли буде знайдений серед тебе в одному з міст твоїх, які Господь, Бог твій, дає
тобі, чоловік або жінка, що зробить зле в очах Господа, Бога твого, щоб недотримати
заповіту,
KJV: If there be found among you, within any of thy gates which the LORD thy God giveth thee,
man or woman, that hath wrought wickedness in the sight of the LORD thy God, in
transgressing his covenant,

3. и пойдет и станет служить иным богам, и поклонится им, или солнцу, или луне, или
всему воинству небесному, чего я не повелел,
УПО: що пішов би й служив би іншим богам, і вклонявся б їм та сонцеві або місяцеві, або
всім зорям небесним, чого я не наказав,
KJV: And hath gone and served other gods, and worshipped them, either the sun, or moon, or
any of the host of heaven, which I have not commanded;

4. и тебе возвещено будет, и ты услышишь, то ты хорошо разыщи; и если это точная
правда, если сделана мерзость сия в Израиле,
УПО: і буде розказано тобі, і ти почуєш, і будеш добре допитуватися, а ото воно правда,
дійсна та річ, була зроблена ота гидота серед Ізраїля,
KJV: And it be told thee, and thou hast heard of it, and inquired diligently, and, behold, it be
true, and the thing certain, that such abomination is wrought in Israel:

5. то выведи мужчину того, или женщину ту, которые сделали зло сие, к воротам твоим и
побей их камнями до смерти.
УПО: то випровадиш того чоловіка або ту жінку, що зробили ту злу річ, до брам своїх,
того чоловіка або ту жінку, і вкаменуєш їх камінням, і вони погинуть.
KJV: Then shalt thou bring forth that man or that woman, which have committed that wicked
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thing, unto thy gates, even that man or that woman, and shalt stone them with stones, till they
die.

6. По словам двух свидетелей, или трех свидетелей, должен умереть осуждаемый на
смерть: не должно предавать смерти по словам одного свидетеля;
УПО: На слова двох свідків або трьох свідків буде забитий обвинувачений, що має
померти; на слова одного свідка не буде забитий.
KJV: At the mouth of two witnesses, or three witnesses, shall he that is worthy of death be put
to death; but at the mouth of one witness he shall not be put to death.

7. рука свидетелей должна быть на нем прежде [всех], чтоб убить его, потом рука всего
народа; и [так] истреби зло из среды себя.
УПО: Рука свідків буде на ньому найперше, щоб забити його, а рука всього народу
наостанку. І вигубиш зло з-посеред себе.
KJV: The hands of the witnesses shall be first upon him to put him to death, and afterward the
hands of all the people. So thou shalt put the evil away from among you.

8. Если по какому делу затруднительным будет для тебя рассудить между кровью и
кровью, между судом и судом, между побоями и побоями, [и] [будут] несогласные мнения
в воротах твоих, то встань и пойди на место, которое изберет Господь, Бог твой,
УПО: Коли б у суді була тобі неясна справа між кров'ю та кров'ю, між суперечкою та
суперечкою, і між раною та раною справи суперечки в брамах твоїх, то встанеш, і підеш
до місця, яке вибере його Господь, Бог твій.
KJV: If there arise a matter too hard for thee in judgment, between blood and blood, between
plea and plea, and between stroke and stroke, being matters of controversy within thy gates:
then shalt thou arise, and get thee up into the place which the LORD thy God shall choose;

9. и приди к священникам левитам и к судье, который будет в те дни, и спроси их, и они
скажут тебе, как рассудить;
УПО: І прийдеш до священиків-Левитів і до судді, що буде в тих днях, і допитаєшся, і вони
дадуть тобі слово присуду.
KJV: And thou shalt come unto the priests the Levites, and unto the judge that shall be in those
days, and inquire; and they shall show thee the sentence of judgment:

10. и поступи по слову, какое они скажут тебе, на том месте, которое изберет Господь, и
постарайся исполнить все, чему они научат тебя;
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УПО: І ти поступиш за тим словом, що подадуть тобі з того місця, яке вибере Господь, і
будеш пильнувати робити все так, як навчать тебе.
KJV: And thou shalt do according to the sentence, which they of that place which the LORD
shall choose shall show thee; and thou shalt observe to do according to all that they inform
thee:

11. по закону, которому научат они тебя, и по определению, какое они скажут тебе,
поступи, и не уклоняйся ни направо, ни налево от того, что они скажут тебе.
УПО: Ти поступиш за законом, що навчать тебе, і за вироком, що скажуть тобі, не
відступиш ні праворуч ні ліворуч від слова, що подадуть тобі.
KJV: According to the sentence of the law which they shall teach thee, and according to the
judgment which they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt not decline from the sentence
which they shall show thee, to the right hand, nor to the left.

12. А кто поступит так дерзко, что не послушает священника, стоящего там на служении
пред Господом, Богом твоим, или судьи, тот должен умереть, --и [так] истреби зло от
Израиля;
УПО: А коли хто через зухвалість не послухається священика, що стоїть там на служенні
Господеві, Богові твоєму, або судді, то помре той, і вигубиш те зло з Ізраїля.
KJV: And the man that will do presumptuously, and will not hearken unto the priest that
standeth to minister there before the LORD thy God, or unto the judge, even that man shall die:
and thou shalt put away the evil from Israel.

13. и весь народ услышит и убоится, и не будут впредь поступать дерзко.
УПО: А ввесь народ буде слухати та буде боятися, і вже не буде поступати зухвало.
KJV: And all the people shall hear, and fear, and do no more presumptuously.

14. Когда ты придешь в землю, которую Господь, Бог твой, дает тебе, и овладеешь ею, и
поселишься на ней, и скажешь: `поставлю я над собою царя, подобно прочим народам,
которые вокруг меня`,
УПО: Коли ти ввійдеш до того Краю, що Господь, Бог твій, дає тобі, і посядеш його, і
осядеш у ньому, та й скажеш: Нехай я поставлю над собою царя, як усі народи, що в моїх
околицях,
KJV: When thou art come unto the land which the LORD thy God giveth thee, and shalt
possess it, and shalt dwell therein, and shalt say, I will set a king over me, like as all the nations
that are about me;
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15. то поставь над собою царя, которого изберет Господь, Бог твой; из среды братьев
твоих поставь над собою царя; не можешь поставить над собою [царем] иноземца,
который не брат тебе.
УПО: то, ставлячи над собою царя, якого вибере Господь, Бог твій, конче з-посеред
братів своїх поставиш над собою царя, не зможеш поставити над собою чоловіка
чужинця, що він не брат твій.
KJV: Thou shalt in any wise set him king over thee, whom the LORD thy God shall choose: one
from among thy brethren shalt thou set king over thee: thou mayest not set a stranger over
thee, which is not thy brother.

16. Только чтоб он не умножал себе коней и не возвращал народа в Египет для
умножения себе коней, ибо Господь сказал вам: `не возвращайтесь более путем сим`;
УПО: Тільки щоб він не примножував собі коней, і не вертав народу до Єгипту, щоб
примножити коней, бож Господь сказав вам: Не вертайтеся вже більше тією дорогою.
KJV: But he shall not multiply horses to himself, nor cause the people to return to Egypt, to the
end that he should multiply horses: forasmuch as the LORD hath said unto you, Ye shall
henceforth return no more that way.

17. и чтобы не умножал себе жен, дабы не развратилось сердце его, и чтобы серебра и
золота не умножал себе чрезмерно.
УПО: І хай не примножить він собі жінок, щоб не відступило його серце, і срібла та
золота хай він не примножить собі дуже.
KJV: Neither shall he multiply wives to himself, that his heart turn not away: neither shall he
greatly multiply to himself silver and gold.

18. Но когда он сядет на престоле царства своего, должен списать для себя список
закона сего с книги, [находящейся] у священников левитов,
УПО: І станеться, як буде він сидіти на троні царства свого, то напише собі відписа цього
Закону з книги, що перед лицем священиків-Левитів.
KJV: And it shall be, when he sitteth upon the throne of his kingdom, that he shall write him a
copy of this law in a book out of that which is before the priests the Levites:

19. и пусть он будет у него, и пусть он читает его во все дни жизни своей, дабы научался
бояться Господа, Бога своего, и старался исполнять все слова закона сего и
постановления сии;
УПО: І буде вона з ним, і буде він читати в ній усі дні свого життя, щоб учився боятися
Господа, Бога свого, щоб додержувати всіх слів цього Закону та тих постанов, щоб
виконувати їх,
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KJV: And it shall be with him, and he shall read therein all the days of his life: that he may learn
to fear the LORD his God, to keep all the words of this law and these statutes, to do them:

20. чтобы не надмевалось сердце его пред братьями его, и чтобы не уклонялся он от
закона ни направо, ни налево, дабы долгие дни пребыл на царстве своем он и сыновья
его посреди Израиля.
УПО: щоб не гордувало серце його своїми братами, і щоб не збочував він ні праворуч, ні
ліворуч від цієї заповіді, щоб продожив дні на своїм царстві він та сини його серед
Ізраїля.
KJV: That his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn not aside from the
commandment, to the right hand, or to the left: to the end that he may prolong his days in his
kingdom, he, and his children, in the midst of Israel.
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